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ENDNOTES:
1) Introduction: Franz Delitzsch, “The Song of Songs,” in Biblical Com-

mentary on the Old Testament, XVI:1.
2) Introduction:  Arthur Farstad, “Literary Genre of the Song of Songs”

p. 63.
3) Introduction:  Clarke’s commentary (see Bibliography) presents the

same view as the Believers Bible Commentary.
4) 1:5-6: The little word translated “but” (we) can be (and more often is)

translated “and.” Then a literal translation would be “black and
beautiful.”

5) 1:7-8: The translators of the NKJV take verse 8 to be the words of
the Beloved, and hence not sarcastic. The Beloved and Solomon
are taken as the same person rather than as rivals for the
Shulamite’s love. It should be stressed that the headings in the
NKJV, New Scofield Bible, or any other Bible, are editorial, and not
part of the text. However, as the note at 1:1 in the NKJV points out,
the Hebrew wording is clearer than the English as to gender and
number of persons referred to.

6) 1:11: The NKJV takes the “we” literally as referring to the daughters
of Jerusalem.

7) 2:1: In prose, poetry, and hymnody our Lord has been likened to the
lily of the valley and the rose of Sharon. That comparison is still
valid even if it is not the thought in this passage.

8) 2:1: Arthur Farstad, “Literary Genre of the Song of Songs”, p. 79, f.n.
6.

9) 2:7: The NKJV takes the address to the daughters to start at v. 4.
10) 2:7: W. Twyman Williams, “The Song of Solomon,” Moody Monthly,

February 1947, p. 398.
11) 2:15: The plural form of “catch” may be explained by the likelihood

that these lines (extremely song-like and full of rhymes in the
original) are a “vine-dresser’s ditty” (Delitzsch, ‘Song of Songs,’ p.
53). Otto Zöckler writes that “this verse is a little vintagers’ song or
at least a fragment of one” and says that all the commentators of
his time who are not allegorists are settled on this (‘Song of
Songs’ in Lange’s Commentary on the Holy Scriptures, V:71).

12) 2:15: Young foxes (the term includes jackals) come out in the spring
and destroy the vines by burrowing passages and holes beneath
the roots, thus undermining their support. See Delitzsch, “Song of
Songs,” p. 54

13) 4:6: The NKJV editors take this verse as part of the Beloved’s
speech.

14) 4:7–15: The NKJV editors see no indication of a new speaker here
and take these verses as part of the Beloved’s speech.

15) 5:1b: The NKJV editors agree, calling these people “His friends.”




16) 5:10–16: Based on the Christological interpretation of the book, the

phrases “chief among ten thousand” and “altogether lovely” have
been applied to our Lord in sermon and song. Especially in the
spiritual sense, these applications are well warranted, even if not
originally meant by the context.

17) 6:1: In the Christological interpretation the bride’s (= church’s)
“witnessing” to the beauties of her beloved (= Christ) causes
others to seek Him too

18)  8:14: W. Twyman Williams, “The Song of Solomon”, p. 422.
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